
Tarih: 16 Eylül 2026 14:46

Ders Kodu Ders Adı Teorik Uygulama Laboratuvar Yerel Kredi AKTS

ULS207 MESLEKİ İNGİLİZCE I 3,00 0,00 0,00 3,00 4,00

Ders Detayı

Dersin Dili : Türkçe

Dersin Seviyesi : Lisans

Dersin Tipi : Zorunlu

Ön Koşullar : Yok

Dersin Amacı : Uluslararası İlişkiler kavramlarının İngilizce olarak pratiğe geçirilmesi ve düşünülmesi, Uluslararası İlişkiler'de makale yazma konusuna odaklanılması.

Dersin İçeriği : Siyaset ve Uluslararası İlişkiler alanında harika makaleler yazmanın kuralları ve yolları

Dersin Kitabı / Malzemesi /
Önerilen Kaynaklar

: Ders kitabı ve çevrimiçi kaynaklar, Peter Lamb and Fiona Robertson-Snape, Historical Dictionary of International Relations, Rowhan & littlefield, London, 2017

Planlanan Öğrenme Etkinlikleri
ve Öğretme Yöntemleri

: Yüz yüze, sözlü ifade

Ders İçin Önerilen Diğer
Hususlar

: Araştırma ve okuma

Dersi Veren Öğretim Elemanları : Dr. Öğr. Üyesi Serdar Çakmak

Dersi Veren Öğretim Elemanı
Yardımcıları

: Assist Dr. Serdar Çakmak

Dersin Verilişi : Sözlü anlatım

En Son Güncelleme Tarihi : 2.09.2026 02:41:34

Dosya İndirilme Tarihi : 16.09.2026

Bu dersi tamamladığında öğrenci :

Ders Kodu Ders Adı Koşul Teorik Uygulama Laboratuvar Yerel Kredi AKTS

Uluslararası İlişkiler Bölümü / Uluslararası İlişkiler Bölümü / Uluslararası İlişkiler

Ders Öğrenme Çıktıları

1 Temel kavramlar üzerine yorum yapılabilir.

2 Akademik makaleleri İngilizce dilinde inceleyebilmek

3 İngilizce dilinde mesleki yazı yazabilmek, okuyabilmek, inceleyebilmek

Ön / Yan Koşullar

Yıl



Teorik Uygulama Laboratuvar Hazırlık Bilgileri Öğretim Metodları

Dersin
Öğrenme
Çıktıları

1.Hafta *Introduction to the course *Uluslararası İlişkilerde Kişi, Teori
ve Kavram, Sayfa 20–30 

*face-to-face, verbal expression Ö.Ç.1
Ö.Ç.2
Ö.Ç.3

2.Hafta *Reading, Understanding,
vocabulary and idioms-1: League
of Nations 

*Uluslararası İlişkilerde Kişi, Teori
ve Kavram, Sayfa 20–30 

*face-to-face, verbal expression Ö.Ç.1
Ö.Ç.2
Ö.Ç.3

3.Hafta *Listening and Expression *Uluslararası İlişkilerde Kişi, Teori
ve Kavram, Sayfa 20–30 

*face-to-face, verbal expression Ö.Ç.1
Ö.Ç.2
Ö.Ç.3

4.Hafta *Vocabulary Workshop-1 *Uluslararası İlişkilerde Kişi, Teori
ve Kavram, Sayfa 20–30 

*face-to-face, verbal expression Ö.Ç.1
Ö.Ç.2
Ö.Ç.3

5.Hafta *Vocabulary Workshop-2 *Uluslararası İlişkilerde Kişi, Teori
ve Kavram, Sayfa 20–30 

*face-to-face, verbal expression Ö.Ç.1
Ö.Ç.2
Ö.Ç.3

6.Hafta *Speaking-1: Short Conversations *Uluslararası İlişkilerde Kişi, Teori
ve Kavram, Sayfa 20–30 

*face-to-face, verbal expression Ö.Ç.1
Ö.Ç.2
Ö.Ç.3

7.Hafta *Speaking-2: Short Conversations *Uluslararası İlişkilerde Kişi, Teori
ve Kavram, Sayfa 20–30 

*face-to-face, verbal expression Ö.Ç.1
Ö.Ç.2
Ö.Ç.3

8.Hafta *Midterm Exam Ö.Ç.1
Ö.Ç.2
Ö.Ç.3

9.Hafta *Current Article Translation -1 *Uluslararası İlişkilerde Kişi, Teori
ve Kavram, Sayfa 20–30 

*face-to-face, verbal expression Ö.Ç.1
Ö.Ç.2
Ö.Ç.3

10.Hafta *Current Article Translation -2 *Uluslararası İlişkilerde Kişi, Teori
ve Kavram, Sayfa 20–30 

*face-to-face, verbal expression Ö.Ç.1
Ö.Ç.2
Ö.Ç.3

11.Hafta *Translation-1 : International
current issues 

*Uluslararası İlişkilerde Kişi, Teori
ve Kavram, Sayfa 20–30 

*face-to-face, verbal expression Ö.Ç.1
Ö.Ç.2
Ö.Ç.3

12.Hafta *Translations-2: International
current issues 

*Uluslararası İlişkilerde Kişi, Teori
ve Kavram, Sayfa 20–30 

*face-to-face, verbal expression Ö.Ç.1
Ö.Ç.2
Ö.Ç.3

13.Hafta *Diplomatic Correspondence
Examples

*Uluslararası İlişkilerde Kişi, Teori
ve Kavram, Sayfa 20–30 

*face-to-face, verbal expression Ö.Ç.1
Ö.Ç.2
Ö.Ç.3

14.Hafta *Güncel Makale Çevirisi-3 *Uluslararası İlişkilerde Kişi, Teori
ve Kavram, Sayfa 20–30 

*face-to-face, verbal expression Ö.Ç.1
Ö.Ç.2
Ö.Ç.3

15.Hafta *Güncel Makale Çevirisi-4 Ö.Ç.1
Ö.Ç.2
Ö.Ç.3

Aktiviteler Sayı Süresi(Saat) Toplam İş Yükü

Teorik Ders Anlatım 14 3,00 42,00

Derse Katılım 14 3,00 42,00

Ev Ödevi 5 3,00 15,00

Tartışmalı Ders 5 3,00 15,00

Ara Sınav Hazırlık 2 1,00 2,00

Vize 1 1,00 1,00

Final Sınavı Hazırlık 2 1,00 2,00

Final 1 1,00 1,00

Toplam : 120,00

Toplam İş Yükü / 30 ( Saat ) : 4

AKTS : 4,00

Haftalık Konular ve Hazırlıklar

Değerlendirme Sistemi %

1 Final : 60,000

2 Vize : 40,000

AKTS İş Yükü



P.Ç.1 P.Ç.2 P.Ç.3 P.Ç.4 P.Ç.5 P.Ç.6 P.Ç.7 P.Ç.8 P.Ç.9 P.Ç.10 P.Ç.11 P.Ç.12 P.Ç.13 P.Ç.14 P.Ç.15 P.Ç.16 P.Ç.17

Ö.Ç. 1 1 1 1 1 1 1 1 1 3 1 1 2 2 1 1 1 2
Ö.Ç. 2 1 1 1 1 1 1 2 1 3 2 3 3 3 1 3 3 2
Ö.Ç. 3 3 1 2 2 1 2 3 3 1 1 2 2 2 3 3 3 3
Ortalama 1,67 1,00 1,33 1,33 1,00 1,33 2,00 1,67 2,33 1,33 2,00 2,33 2,33 1,67 2,33 2,33 2,33

P.Ç. 1 P.Ç. 2 P.Ç. 3 P.Ç. 4 P.Ç. 5 P.Ç. 6 P.Ç. 7 P.Ç. 8 P.Ç. 9 P.Ç. 10 P.Ç. 11 P.Ç. 12 P.Ç. 13 P.Ç. 14 P.Ç. 15 P.Ç. 16 P.Ç. 17
2 3 2 1 1 1 2 2 2 1 1 3 2 3 3 3 1

Aşırmacılığa Dikkat ! : Raporlarınızda/ödevlerinizde/çalışmalarınızda akademik alıntılama kurallarına ve aşırmacılığa (intihal) lütfen dikkat ediniz. Aşırmacılık etik olarak yanlış, akademik olarak suç sayılan bir davranıştır. Sınıf içi kopya çekme ile
raporunda/ödevinde/çalışmasında aşırmacılık yapma arasında herhangi bir fark yoktur. Her ikisi de disiplin cezası gerektirir. Lütfen başkasının fikirlerini, sözlerini, ifadelerini vb. kendinizinmiş gibi sunmayınız. İyi veya kötü, yaptığınız ödev/çalışma size ait
olmalıdır. Sizden kusursuz bir çalışma beklenmemektedir. Akademik yazım kuralları konusunda bir sorunuz olursa dersin öğretim elemanı ile görüşebilirsiniz.

Engel Durumu/Uyarlama Talebi : Engel durumuna ilişkin herhangi bir uyarlama talebinde bulunmak isteyen öğrenciler, dersin öğretim elemanı ya da Nevsehir Engelli Öğrenci Birimi ile en kısa sürede iletişime geçmelidir.

Program Öğrenme Çıktısı İlişkisi

Ders/Program Çıktıları İlişkisi
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